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Аннотация. В статье рассматривается концепт «природа» как важный элемент 

языковой картины мира в русской и китайской лингвокультурах. Анализируются 

устойчивые выражения (фразеологизмы, пословицы и идиомы), отражающие 

представления о природе, её роли в жизни человека и символическом значении 

природных явлений. Особое внимание уделяется сопоставлению образов, метафор и 

культурных смыслов, закреплённых в языках. Исследование проводится в рамках 

лингвистика, когнитивная лингвистика и межкультурной коммуникации. 
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В современной лингвистика особое внимание уделяется изучению концептов 

как базовых единиц мышления, отражённых в языке. Концепт «природа» является 

универсальным, однако его содержание и интерпретация варьируются в зависимости 

от культурных традиций. 

Русская и китайская лингвокультуры обладают богатым фондом устойчивых 

выражений, в которых природные явления выступают в качестве источника метафор 

и символов. Сравнительный анализ этих выражений позволяет выявить сходства и 

различия в мировосприятии носителей двух языков. 

Понятие концепта занимает центральное место в когнитивная лингвистика. 

Концепт рассматривается как ментальная единица, включающая знания, ассоциации 

и культурные смыслы. 

Концепт «природа» включает представления о: 

 окружающем мире; 

 природных явлениях; 

 взаимодействии человека и природы; 

 символических значениях природных объектов. 

В рамках языковая картина мира данный концепт отражает культурно 

обусловленные особенности восприятия действительности. 

Русский язык богат фразеологизмами и пословицами, связанными с природой. 

Это обусловлено исторической зависимостью жизни человека от природных 

условий. 

Образы стихий. В русском языке широко представлены образы: 

 ветра: «ветер в голове» (легкомысленность); 

mailto:ladycat87-87@mail.ru


METHODS OF APPLYING INNOVATIVE AND DIGITAL TECHNOLOGIES IN THE 

EDUCATIONAL SYSTEM. 

International online conference. 

Date: 21
st
April-2026 

39 

 воды: «как в воду глядел» (предвидение); 

 огня: «играть с огнём» (рисковать); 

 земли: «стоять на земле» (быть реалистом). 

Эти образы отражают восприятие природы как силы, способной как помогать, 

так и угрожать человеку. 

Природа как источник мудрости. Русские пословицы часто выражают 

народную мудрость: 

 «После дождя — солнце»; 

 «Что посеешь, то и пожнёшь». 

Природа здесь выступает как модель жизненных закономерностей. 

Эмоционально-оценочные значения. Природные явления используются для 

выражения эмоций: 

 «гром среди ясного неба» — неожиданность; 

 «туча сгущается» — надвигающаяся опасность. 

Концепт «природа» в китайских устойчивых выражениях. Китайская 

лингвокультура формировалась под влиянием философских учений, таких как 

конфуцианство и даосизм, где природа занимает центральное место. 

Гармония человека и природы. Многие китайские идиомы (成语 chéngyǔ) 

отражают идею гармонии: 

 顺其自然 (следовать природе вещей); 

 天人合一 (единство неба и человека). 

Природа воспринимается не как противостоящая сила, а как гармоничная 

система. 

Символика природных образов. В китайских выражениях важную роль 

играют символы: 

 дракон — сила и власть; 

 бамбук — стойкость; 

 вода — мягкость и гибкость. 

Эти образы часто имеют положительную коннотацию. 

Философская глубина. Китайские устойчивые выражения нередко обладают 

абстрактным и философским характером, отражая принципы естественного порядка 

и баланса. 

Сопоставительный анализ. Сравнение русских и китайских устойчивых 

выражений показывает как сходства, так и различия. 

Сходства: 

 использование природных образов как метафор; 

 связь с жизненным опытом человека; 

 универсальность некоторых символов (вода, солнце, земля). 

Различия: 

 в русском языке природа часто воспринимается как внешняя сила; 
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 в китайском — как часть гармоничной системы; 

 русские выражения более эмоциональны, китайские — более 

философичны. 

Роль природы в формировании культурных ценностей. Концепт «природа» 

тесно связан с системой ценностей общества. В русской культуре он отражает 

борьбу человека с природой и зависимость от неё. В китайской культуре — 

стремление к гармонии и следованию естественному порядку. 

Это различие проявляется в языке и влияет на мышление носителей. 

Заключение. Концепт «природа» занимает важное место в русской и 

китайской языковых картинах мира. Несмотря на универсальность данного 

концепта, его интерпретация существенно различается в зависимости от 

культурного контекста. 

Русские устойчивые выражения отражают эмоционально насыщенное и часто 

драматичное восприятие природы, тогда как китайские выражения подчеркивают 

гармонию и философское осмысление окружающего мира. Сопоставительный 

анализ позволяет глубже понять особенности национального мышления и 

способствует развитию межкультурной коммуникации. 
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